
 Νtƒ ö tΒ Maryam 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Kaf. Ha. Ya. A'in. Sad.  

üÈ ÿè‹γ !2 ∩⊇∪    

2. A mention of the mercy of 
thy Lord unto His servant 
Zachariah.  

 ã ø.ÏŒ ÏM uΗ ÷q u‘ y7În/ u‘ … çν y‰ö7 tã

!$ −ƒ Ì Ÿ2 y— ∩⊄∪    

3. When he cried unto his 
Lord a cry in secret.   øŒ Î) 2” yŠ$ tΡ … çμ−/ u‘ ¹™ !#y‰ ÏΡ $ wŠÏ yz

∩⊂∪    

4. Saying: My Lord! Lo! The 
bones of me wax feeble and 
my head is shining with grey 
hair, and I have never been 
unblest in prayer to Thee, my 
Lord.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ ’ÎoΤ Î) z⎯ yδ uρ ãΝ ôà yèø9 $# ©Íh_ ÏΒ
Ÿ≅ yè tG ô©$# uρ â¨ ù&§9 $# $ Y6 øŠ x© öΝ s9 uρ

.⎯ à2 r& š Í←!% tæ ß‰Î/ Éb> u‘ $ wŠÉ) x©

∩⊆∪    

 



5. Lo! I fear my kinsfolk after 
me, since my wife is barren. 
Oh, give me from Thy 
presence a successor.  

 ’ÎoΤ Î) uρ àMø Åz u’Í<≡uθ yϑ ø9$# ⎯ ÏΒ “Ï™ !# u‘ uρ
ÏM tΡ$ Ÿ2 uρ ’ÎA r& t øΒ $# #\ Ï%% tæ ó= yγ sù ’Í<

⎯ ÏΒ šΡà$©! $ wŠ Ï9 uρ ∩∈∪    

6. Who shall inherit of me 
and inherit (also) of the house 
of Jacob. And make him, my 
Lord, acceptable (unto Thee). 

 ©Í_ èOÌ tƒ ß^Ì tƒ uρ ô⎯ ÏΒ ÉΑ# u™ z>θ à)÷è tƒ (

ã&ù# yè ô_$# uρ Éb> u‘ $|‹ ÅÊ u‘ ∩∉∪    

7. (It was said unto him): O 
Zachariah! Lo! We bring 
thee tidings of a son whose 
name is John; we have given 
the same name to none before 
(him).  

 !$ −ƒ Ì Ÿ2 t“≈tƒ $ ¯Ρ Î) x8ç Åe³ u; çΡ AΟ≈ n= äóÎ/
…çμ ßϑ ó™ $# 4©z øt s† öΝ s9 ≅ yèøg wΥ …ã& ©! ⎯ÏΒ

ã≅ö6 s% $ wŠÏϑ y™ ∩∠∪    

8. He said: My Lord! How 
can I have a son when my 
wife is barren and I have 
reached infirm old age.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ 4’ ¯Τ r& Üχθ ä3 tƒ ’ Í< ÖΝ≈n= äî
ÏM tΡ$ Ÿ2 uρ ’ÎA r& t øΒ $# #\ Ï%% tæ ô‰ s% uρ

àMøó n= t/ z⎯ ÏΒ Î y9 Å6ø9 $# $ |‹ ÏF Ïã ∩∇∪    

9. He said: So (it will be). Thy 
Lord says: It is easy for Me, 
even as I created thee before, 
when thou wast naught.  

 tΑ$ s% šÏ9≡x‹ x. tΑ$ s% š•/ u‘ uθ èδ
¥’ n? tã ×⎦Îi⎫ yδ ô‰ s% uρ šçG ø) n= yz ⎯ ÏΒ
ã≅ö6 s% óΟ s9 uρ Û s? $ \↔ø‹ x© ∩®∪    



10. He said: My Lord! 
Appoint for me some token. 
He said: Thy token is that 
thou, with no bodily defect, 
shall not speak unto mankind 
three nights.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ ≅ yèô_ $# þ’Ík< Zπ tƒ#u™ 4 tΑ$ s%
y7 çG tƒ#u™ ω r& zΝ Ïk= s3è? šZ$ ¨Ψ9 $# y]≈n= rO

5Α$ uŠ s9 $ wƒ Èθ y™ ∩⊇⊃∪    

11. Then he came forth unto 
his people from the 
sanctuary, and signified to 
them: Glorify your Lord at 
break of day and fall of night. 

 yl t sƒ m 4’ n? tã ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% z⎯ ÏΒ
É>#t ósÏϑ ø9 $# #© yr÷ρ r' sù öΝÍκ ö s9 Î) β r&

(#θ ßsÎm7 y™ Zο t õ3ç/ $ |‹ Ï± tãuρ ∩⊇⊇∪    

12. (And it was said unto his 
son): O John! Hold fast the 
Scripture. And we gave him 
wisdom when a child.  

 4© zós u‹≈ tƒ É‹è{ |=≈tF Å6ø9 $# ;ο§θ à)Î/ (

çμ≈ oΨ÷ s?#u™ uρ zΝ õ3çtø: $# $ wŠ Î6 |¹ ∩⊇⊄∪    

13. And compassion from 
Our presence, and purity; 
and he was devout.  

 $ ZΡ$ oΨ ym uρ ⎯ÏiΒ $ ¯Ρà$ ©! Zο4θ x. y— uρ (

šχ% x. uρ $ wŠÉ) s? ∩⊇⊂∪    

14. And dutiful toward his 
parents. And he was not 
arrogant, rebellious.  

 # C t/ uρ Ïμ ÷ƒ y‰ Ï9≡ uθÎ/ óΟ s9 uρ ⎯ ä3 tƒ # ·‘$ ¬6 y_

$ |‹ ÅÁ tã ∩⊇⊆∪    

15. Peace on him the day he 
was born, and the day he dies
and the day he shall be raised 
alive.  

 íΝ≈n= y™ uρ Ïμ ø‹ n= tã tΠ öθ tƒ t$ Î!ãρ tΠ öθ tƒ uρ
ßNθ ßϑ tƒ tΠöθ tƒ uρ ß] yèö7ãƒ $ wŠ ym ∩⊇∈∪    



16. And make mention of 
Mary in the Scripture, when 
she had withdrawn from her 
people to a chamber looking 
East.  

 ö ä.øŒ $#uρ ’Îû É=≈ tG Å3ø9 $# zΝ tƒ ö tΒ ÏŒ Î)

ôN x‹ t7 oKΡ$# ô⎯ÏΒ $ yγ Î= ÷δ r& $ ZΡ% s3 tΒ $ wŠÏ% ÷ Ÿ°

∩⊇∉∪    

17. And had chosen seclusion 
from them. Then We sent 
unto her Our Spirit and it 
assumed for her the likeness 
of a perfect man.  

 ôN x‹ sƒªB$$ sù ⎯ÏΒ öΝ Îγ ÏΡρ ßŠ $ \/$ pgÉo

!$ oΨù= y™ ö‘ r' sù $ yγ øŠs9 Î) $ oΨ ymρ â‘ Ÿ≅ ¨V yϑ tF sù

$ yγ s9 #Z |³ o0 $ wƒ Èθ y™ ∩⊇∠∪    

18. She said: Lo! I seek 
refuge in the Beneficent One 
from thee, if thou art God-
fearing.  

 ôM s9$ s% þ’ÎoΤ Î) èŒθ ãã r& Ç⎯≈ uΗ÷q §9$$ Î/ y7Ζ ÏΒ
βÎ) |MΖ ä. $ |‹ É) s? ∩⊇∇∪    

19. He said: I am only a 
messenger of thy Lord that I 
may bestow on thee a 
faultless son.  

 tΑ$ s% !$ yϑ̄Ρ Î) O$ tΡ r& ãΑθ ß™ u‘ Å7În/ u‘

|= yδL{ Å7 s9 $ Vϑ≈ n= äñ $ |‹Å2 y— ∩⊇®∪    

20. She said: How can I have 
a son when no mortal has
touched me, neither have I 
been unchaste.  

 ôM s9$ s% 4’̄Τ r& ãβθ ä3 tƒ ’ Í< ÖΝ≈ n= äî öΝ s9 uρ
©Í_ ó¡ |¡ôϑ tƒ × |³ o0 öΝ s9 uρ à8 r& $ |‹ Éó t/ ∩⊄⊃∪  

  
  
  
  
 



21. He said: So (it will be). 
Thy Lord says: It is easy for 
Me. And (it will be) that We 
may make of him a revelation 
for mankind and a mercy 
from Us, and it is a thing 
ordained.  

 tΑ$ s% Å7Ï9≡x‹ x. tΑ$ s% Å7š/ u‘ uθ èδ ¥’ n? tã

×⎦Îi⎫ yδ ( ÿ… ã& s# yèôf uΖ Ï9 uρ Zπ tƒ# u™ Ä¨$ ¨Ζ=Ïj9
Zπ uΗ ÷q u‘ uρ $ ¨ΨÏiΒ 4 šχ% x. uρ # \ øΒ r&

$ |‹ ÅÒø)¨Β ∩⊄⊇∪    

22. And she conceived him, 
and she withdrew with him to 
a far place.  

 * çμ ÷G n= yϑ ys sù ñV x‹ t7 oKΡ$$ sù ⎯ Ïμ Î/

$ ZΡ% s3 tΒ $ |‹ ÅÁ s% ∩⊄⊄∪    

23. And the pangs of 
childbirth drove her unto the 
trunk of the palm-tree. She 
said: Oh, would that I had 
died ere this and had become 
a thing of naught, forgotten.  

 $ yδu™ !% ỳ r' sù ÞÚ$ y‚yϑ ø9 $# 4’n< Î) Æí õ‹É̀

Ï' s# ÷‚¨Ζ9$# ôM s9$ s% ©Í_ tF ø‹ n=≈tƒ ‘MÏΒ Ÿ≅ö6 s%
# x‹≈yδ àMΖ à2 uρ $ \‹ ó¡ nΣ $ wŠÅ¡Ζ ¨Β ∩⊄⊂∪ 

24. Then (one) cried unto her 
from below her, saying: 
Grieve not! Thy Lord has
placed a rivulet beneath thee. 

 $ yγ1 yŠ$ oΨ sù ⎯ ÏΒ !$ pκ ÉJøt rB ω r& ’ ÎΤ t“ øt rB ô‰ s%
Ÿ≅ yè y_ Å7š/ u‘ Å7 tG øtrB $ wƒ Î |  ∩⊄⊆∪    

25. And shake the trunk of 
the palm-tree toward thee, 
thou wilt cause ripe dates to 
fall upon thee.  

 ü“Ìh“ èδ uρ Å7ø‹ s9 Î) Æí õ‹Åg ¿2 Ï' s#÷‚ ¨Ζ9 $#

ñÝ É)≈|¡ è@ Å7ø‹ n= tæ $ Y7 sÛâ‘ $ wŠÏΖ y_ ∩⊄∈∪   

  
  
 



26. So eat and drink and be 
consoled. And if thou meets
any mortal, say: Lo! I have 
vowed a fast unto the 
Beneficent, and may not 
speak this day to any mortal. 

 ’Í? ä3 sù ’Î1 u õ° $# uρ “ Ìh s% uρ $ YΖ øŠ tã ( $ ¨Β Î* sù

¨⎦É⎪ t s? z⎯ ÏΒ Î |³ u; ø9 $# # Y‰tn r& þ’Í<θ à) sù ’ÎoΤ Î)
ßN ö‘ x‹ tΡ Ç⎯≈ uΗ÷q §=Ï9 $ YΒ öθ |¹ ô⎯ n= sù

zΝ Ïk= Ÿ2 é& uΘ öθ u‹ ø9$# $ |‹ Å¡ΣÎ) ∩⊄∉∪    

27. Then she brought him to 
her own folk, carrying him. 
They said: O Mary! Thou has
come with an amazing thing.  

 ôM s? r' sù ⎯ Ïμ Î/ $ yγ tΒ öθ s% …ã& é# Ïϑøt rB ( (#θ ä9$ s%
ÞΟ tƒö yϑ≈ tƒ ô‰ s) s9 ÏM÷∞ Å_ $ \↔ø‹ x© $ wƒ Ì sù

∩⊄∠∪    

28. O sister of Aaron! Thy 
father was not a wicked man 
nor was thy mother a harlot.  

 |M ÷zé'̄≈ tƒ tβρ ã≈ yδ $ tΒ tβ% x. Ï8θ ç/ r&

r& t øΒ$# &™ öθ y™ $ tΒ uρ ôM tΡ% x. Å7•Β é& $ |‹Éó t/

∩⊄∇∪    

29. Then she pointed to him. 
They said: How can we talk 
to one who is in the cradle, a 
young boy.  

 ôN u‘$ x© r' sù Ïμ ø‹ s9 Î) ( (#θ ä9$ s% y# ø‹ x. ãΝÏk= s3 çΡ
⎯ tΒ šχ% x. ’Îû Ï‰ ôγ yϑ ø9 $# $ wŠÎ6 |¹ ∩⊄®∪ 

30. He spoke: Lo! I am the 
slave of Allah. He has given 
me the Scripture and has
appointed me a Prophet.  

 tΑ$ s% ’ÎoΤ Î) ß‰ö7 tã «! $# z©Í_9 s?#u™
|=≈ tGÅ3 ø9 $# ©Í_ n= yè y_ uρ $ wŠÎ; tΡ ∩⊂⊃∪    

 



31. And has made me blessed 
wheresoever I may be, and 
has enjoined upon me prayer 
and almsgiving so long as I 
remain alive.  

 ©Í_ n= yèy_ uρ % º. u‘$ t7 ãΒ t⎦ ø⎪ r& $ tΒ àMΖ à2
©Í_≈ |¹÷ρ r& uρ Íο4θ n= ¢Á9 $$ Î/ Íο4θ Ÿ2 ¨“9$# uρ

$ tΒ àM øΒßŠ $ |‹ ym ∩⊂⊇∪    

32. And (has made me) 
dutiful toward her who bore 
me, and has not made me 
arrogant, unblest.  

 # C t/ uρ ’ ÎA t$ Î!≡uθ Î/ öΝ s9 uρ ©Í_ ù= yè øg s† # Y‘$ ¬7 y_

$ |‹ É)x© ∩⊂⊄∪    

33. Peace on me the day I was 
born, and the day I die, and 
the day I shall be raised alive. 

 ãΝ≈n= ¡¡9 $# uρ ¥’ n? tã tΠ öθ tƒ ‘N$ Î!ãρ tΠöθ tƒ uρ
ÝVθ ãΒ r& tΠ öθ tƒ uρ ß] yèö/ é& $ |‹ ym ∩⊂⊂∪    

34. Such was Jesus, son of 
Mary: (this is) a statement of 
the truth concerning which 
they doubt.  

 y7 Ï9≡ sŒ © |¤ŠÏã ß⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ö tΒ 4 š ö̂θ s%
Èd, ys ø9$# “Ï% ©!$# ÏμŠ Ïù tβρ ç tI ôϑ tƒ ∩⊂⊆∪    

35. It befits not (the Majesty 
of) Allah that He should take 
unto Himself a son. Glory be 
to Him! When He decrees a 
thing, He says unto it only: 
Be! And it is.  

 $ tΒ tβ% x. ¬! β r& x‹ Ï‚−G tƒ ⎯ ÏΒ 7$ s! uρ (

ÿ…çμ oΨ≈ ysö7ß™ 4 # sŒÎ) #© |Ó s% #\ øΒ r& $ yϑ ¯ΡÎ* sù

ãΑθ à) tƒ …çμ s9 ⎯ ä. ãβθ ä3 u‹ sù ∩⊂∈∪    

36. And lo! Allah is my Lord 
and your Lord. So serve Him. 
That is the right path.  

 ¨βÎ) uρ ©! $# ’În1 u‘ óΟ ä3š/ u‘ uρ çνρ ß‰ç7 ôã$$ sù 4

# x‹≈yδ ÔÞ≡ u ÅÀ ÒΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩⊂∉∪    



37. The sects among them 
differ: but woe unto the 
disbelievers from the meeting 
of an awful Day.  

 y# n= tG ÷z$$ sù Ü>#t“ ômF{$# .⎯ ÏΒ öΝÎη ÏΖ ÷ t/ (

×≅÷ƒ uθ sù t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 (#ρ ã x x. ⎯ ÏΒ Ï‰ pκ ô¶ ¨Β
BΘ öθ tƒ ?Λ⎧Ïà tã ∩⊂∠∪    

38. See and hear them on the 
Day they come unto Us! Yet 
the evil-doers are to-day in 
error manifest.  

 ôì Ïÿ ôœ r& öΝÍκ Í5 ÷ ÅÇ ö/r& uρ tΠöθ tƒ $ oΨ tΡθ è? ù' tƒ (

Ç⎯ Å3≈s9 tβθ ßϑ Î=≈©à9 $# tΠ öθ u‹ ø9$# ’Îû 9≅≈ n= |Ê

&⎦⎫ Î7•Β ∩⊂∇∪    

39. And warn them of the 
Day of anguish when the case 
has been decided. Now they 
are in a state of carelessness, 
and they believe not.  

 óΟ èδö‘ É‹Ρ r& uρ tΠ öθ tƒ Íοu ô£ ptø: $# øŒ Î) z©ÅÓ è%
ã øΒ F{$# öΝèδ uρ ’Îû 7' s#ø xî öΝ èδ uρ Ÿω

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊂®∪    

40. Lo! We, only We, inherit 
the earth and all who are 
thereon, and unto Us they are 
returned.  

 $ ¯Ρ Î) ß⎯øt wΥ ß^Ì tΡ uÚ ö‘ F{$# ô⎯ tΒ uρ
$ pκö n= tæ $ oΨ ø‹ s9 Î) uρ tβθ ãè y_ö ãƒ ∩⊆⊃∪    

41. And make mention (O 
Muhammad) in the Scripture 
of Abraham. Lo! He was a 
saint, a prophet.  

 ö ä.øŒ $#uρ ’Îû É=≈tG Å3ø9 $# tΛ⎧ Ïδ≡t ö/ Î) 4 … çμ ¯ΡÎ)
tβ% x. $ Z)ƒ Ïd‰Ï¹ $ †‹ Î; ¯Ρ ∩⊆⊇∪    

  
  
 



42. When he said unto his 
father: O my father! Why 
worship  thou that which 
hears not, nor sees, nor can in 
aught avail thee.  

 øŒ Î) tΑ$ s% Ïμ‹Î/ L{ ÏM t/ r' ¯≈ tƒ zΝ Ï9 ß‰ç7 ÷è s?

$ tΒ Ÿω ßì yϑ ó¡ tƒ Ÿω uρ ç ÅÇ ö7ãƒ Ÿω uρ ©Í_ øóãƒ
y7Ψ tã $ \↔ø‹ x© ∩⊆⊄∪    

43. O my father! Lo! there 
has come unto me of 
knowledge that which came 
not unto thee. So follow me, 
and I will lead thee on a right 
path.  

 ÏM t/ r'̄≈ tƒ ’ÎoΤ Î) ô‰ s% ’ÎΤ u™ !% ỳ š∅ ÏΒ
ÉΟ ù= Ïèø9 $# $ tΒ öΝ s9 y7 Ï? ù' tƒ û©Í_ ÷èÎ7 ¨?$$ sù

x8 Ï‰÷δ r& $ WÛ≡ uÅÀ $ wƒ Èθ y™ ∩⊆⊂∪    

44. O my father! Serve not 
the devil. Lo! The devil is a 
rebel unto the Beneficent.  

 ÏM t/ r'̄≈ tƒ Ÿω Ï‰ ç7÷è s? z⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ( ¨β Î)

z⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# tβ% x. Ç⎯≈uΗ ÷q §=Ï9 $ wŠÅÁ tã

∩⊆⊆∪    

45. O my father! Lo! I fear 
lest a punishment from the 
Beneficent overtake thee so 
that thou become a comrade 
of the devil.  

 ÏM t/ r'̄≈ tƒ þ’ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& β r& y7¡¡ yϑ tƒ
Ò>#x‹ tã z⎯ ÏiΒ Ç⎯≈uΗ ÷q§9 $# tβθ ä3 tG sù

Ç⎯≈ sÜøŠ ¤±= Ï9 $ wŠÏ9 uρ ∩⊆∈∪    

46. He said: Rejects thou my 
gods, O Abraham? If thou 
ceases not, I shall surely stone 
thee. Depart from me a long 
while.  

 tΑ$ s% ë= Ïî# u‘ r& |MΡ r& ô⎯ tã ©ÉL yγ Ï9#u™
ãΛ⎧Ïδ≡t ö/ Î* ¯≈ tƒ ( ⎦È⌡ s9 óΟ ©9 Ïμ tG⊥ s? y7̈Ζ uΗäd ö‘ V{

( ’ÎΤ ö àf ÷δ$# uρ $ |‹ Î= tΒ ∩⊆∉∪    



47. He said: Peace be unto 
thee! I shall ask forgiveness 
of my Lord for thee. Lo! He 
was ever gracious unto me.  

 tΑ$ s% íΝ≈n= y™ y7ø‹ n= tã ( ã Ïøó tG ó™ r' y™

y7 s9 þ’ În1u‘ ( …çμ ¯ΡÎ) šχ% x. ’ Î1 $ |‹ Ïym

∩⊆∠∪     

48. I shall withdraw from you 
and that unto which you pray 
beside Allah, and I shall pray 
unto my Lord. It may be that, 
in prayer unto my Lord, I 
shall not be unblest.  

öΝä3 ä9 Í” tI ôã r& uρ $ tΒ uρ šχθ ããô‰ s? ⎯ ÏΒ
Èβρ ßŠ «! $# (#θ ãã÷Š r& uρ ’În1 u‘ #© |¤ tã Hω r&

tβθ ä. r& Ï™ !% tæ ß‰Î/ ’În1 u‘ $ |‹É) x© ∩⊆∇∪    

49. So, when he had 
withdrawn from them and 
that which they were 
worshipping beside Allah, 
We gave him Isaac and 
Jacob. Each of them We 
made a prophet.  

 $ £ϑ n= sù öΝ çλ m; u” tI ôã $# $ tΒ uρ tβρ ß‰ç7 ÷è tƒ ⎯ÏΒ
Èβρ ßŠ «! $# $ oΨö7 yδ uρ ÿ…ã& s! t,≈ ysó™ Î)

z>θ à)÷è tƒ uρ ( yξ ä. uρ $ uΖ ù= yè y_ $ wŠÎ; tΡ ∩⊆®∪  

50. And we gave them of Our 
mercy, and assigned to them 
a high and true renown.  

 $ oΨö7 yδ uρ uρ Μ çλ m; ⎯ ÏiΒ $ uΖ ÏF uΗ ÷q§‘ $ uΖ ù= yè y_ uρ
öΝçλ m; tβ$ |¡Ï9 A− ô‰Ï¹ $ wŠÎ= tã ∩∈⊃∪    

51. And make mention in the 
Scripture of Moses. Lo! He 
was chosen, and he was a 
messenger (of Allah), a 
prophet.  

 ö ä.øŒ $#uρ ’ Îû É=≈ tG Å3ø9 $# #© y›θ ãΒ 4 … çμ̄Ρ Î)
tβ% x. $ TÁ n= øƒèΧ tβ% x. uρ Zωθ ß™ u‘ $ |‹ Î; ¯Ρ
∩∈⊇∪    



52. We called him from the 
right slope of the Mount, and 
brought him nigh in 
communion.  

 çμ≈ uΖ÷ƒ y‰≈tΡ uρ ⎯ ÏΒ É= ÏΡ$ y_ Í‘θ ’Ü9 $#

Ç⎯ yϑ ÷ƒ F{$# çμ≈ uΖ ö/§ s% uρ $ |‹ Åg wΥ ∩∈⊄∪    

53. And We bestowed upon 
him of Our mercy his brother 
Aaron, a prophet (likewise).  

 $ oΨö7 yδ uρ uρ … çμ s9 ⎯ÏΒ !$ uΖÏF uΗ ÷q§‘ çν% s{ r&

tβρ ã≈ yδ $ wŠÎ; tΡ ∩∈⊂∪    

54. And make mention in the 
Scripture of Ishmael. Lo! He 
was a keeper of his promise, 
and he was a messenger (of 
Allah), a prophet.  

 ö ä.øŒ $#uρ ’Îû É=≈ tG Å3ø9 $# Ÿ≅ŠÏè≈oÿôœ Î) 4 … çμ̄ΡÎ)
tβ% x. s− ÏŠ$ |¹ Ï‰ôã uθ ø9 $# tβ% x. uρ Zωθ ß™ u‘

$ |‹ Î; ¯Ρ ∩∈⊆∪    

55. He enjoined upon his 
people worship and 
almsgiving, and was 
acceptable in the sight of his 
Lord.  

 tβ% x. uρ ã ãΒ ù' tƒ …ã& s# ÷δr& Íο4θ n=¢Á9 $$ Î/

Íο4θ x. ¨“9$# uρ tβ% x. uρ y‰Ζ Ïã ⎯ Ïμ În/ u‘ $ wŠÅÊ ö tΒ
∩∈∈∪    

56. And make mention in the 
Scripture of Idris. Lo! he was 
a saint, a prophet.  

 ö ä.øŒ $#uρ ’Îû É=≈tG Å3ø9 $# }§ƒ Í‘ ÷Š Î) 4 … çμ̄Ρ Î)
tβ% x. $ Z)ƒ Ïd‰Ï¹ $ |‹ Î; ¯Ρ ∩∈∉∪    

57. And We raised him to 
high station.   çμ≈ oΨ÷è sù u‘ uρ $ ºΡ% s3 tΒ $ †‹Î= tæ ∩∈∠∪    

  
  
 



58. These are they unto 
whom Allah showed favor 
from among the prophets, of 
the seed of Adam and of 
those whom We carried (in 
the ship) with Noah, and of 
the seed of Abraham and 
Israel, and from among those 
whom We guided and chose. 
When the revelations of the 
Beneficent were recited unto 
them, they fell down, adoring 
and weeping. AsSajda 

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& z⎯ƒ Ï%©! $# zΝ yè ÷Ρ r& ª! $# ΝÍκ ö n= tã

z⎯ ÏiΒ z⎯↵ ÍhŠÎ; ¨Ψ9 $# ⎯ ÏΒ Ïπ−ƒ Íh‘ èŒ tΠ yŠ# u™
ô⎯ £ϑÏΒ uρ $ oΨù= yϑ ym yì tΒ 8yθçΡ ⎯ÏΒ uρ

Ïπ −ƒÍh‘ èŒ tΛ⎧ Ïδ≡ t ö/Î) Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) uρ ô⎯ £ϑÏΒ uρ
$ uΖ÷ƒ y‰ yδ !$ oΨø‹ u; tGô_ $# uρ 4 # sŒÎ) 4’ n?÷G è? ÷ΛÏι ø‹ n= tæ

àM≈tƒ# u™ Ç⎯≈uΗ ÷q §9 $# (#ρ ” yz #Y‰£∨ ß™

$ |‹ Å3ç/ uρ ) ∩∈∇∪    

59. Now there has succeeded 
them a later generation 
whom have ruined worship 
and have followed lusts. But 
they will meet deception.  

 * y# n= sƒ m .⎯ÏΒ öΝ ÏδÏ‰÷è t/ ì# ù= yz

(#θ ãã$ |Ê r& nο 4θ n= ¢Á9 $# (#θ ãè t7¨? $# uρ
ÏN≡uθ pκ¤¶9 $# ( t∃ öθ |¡ sù tβöθ s)ù= tƒ $ †‹ xî

∩∈®∪    

60. Save him who shall repent 
and believe and do right. 
Such will enter the Garden, 
and they will not be wronged 
in aught.  

 ω Î) ⎯ tΒ z>$ s? z⎯ tΒ# u™ uρ Ÿ≅ÏΗ xå uρ
$ [sÎ=≈ |¹ y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù tβθ è= äzô‰ tƒ sπ ¨Ψ pgø: $#

Ÿω uρ tβθ ßϑ n= ôà ãƒ $ \↔ø‹ x© ∩∉⊃∪    

 



61. Gardens of Eden, which 
the Beneficent has promised 
to His slaves in the unseen. 
Lo! His promise is ever sure 
of fulfillment. 

 ÏM≈̈Ζ y_ Aβô‰ tã ©ÉL ©9$# y‰ tã uρ
ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# …çν yŠ$ t7Ïã Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ 4 …çμ ¯ΡÎ)

tβ% x. …çνß‰ôã uρ $ |‹ Ï?ù' tΒ ∩∉⊇∪    

62. They hear therein no idle 
talk, but only Peace; and 
therein they have food for 
morn and evening.  

 ω tβθ ãè yϑó¡ o„ $ pκÏù # ·θ øó s9 ω Î)

$ Vϑ≈ n= y™ ( öΝçλ m; uρ öΝ ßγ è% ø—Í‘ $ pκÏù Zο t õ3ç/

$ |‹ Ï± tãuρ ∩∉⊄∪    

63. Such is the Garden which 
We cause the devout among 
Our bondmen to inherit.  

 y7 ù= Ï? èπΖ̈ pgø: $# ©ÉL ©9 $# ß^Í‘θ çΡ ô⎯ÏΒ
$ tΡÏŠ$ t6 Ïã ⎯ tΒ tβ% x. $ |‹ É) s? ∩∉⊂∪    

64. We (angels) come not 
down save by commandment 
of thy Lord. Unto Him 
belongs all that is before us 
and all that is behind us and 
all that is between those two, 
and thy Lord was never 
forgetful.  

 $ tΒ uρ ãΑ”̈ t∴ tG tΡ ω Î) Ì øΒ r' Î/ y7În/ u‘ ( … çμ s9
$ tΒ t⎦ ÷⎫ t/ $ uΖƒÏ‰ ÷ƒ r& $ tΒ uρ $ oΨx ù= yz $ tΒ uρ

š⎥ ÷⎫ t/ y7Ï9≡sŒ 4 $ tΒ uρ tβ% x. y7•/ u‘

$ |‹ Å¡ nΣ ∩∉⊆∪    

  
  
  
  
 



65. Lord of the heavens and 
the earth and all that is 
between them! Therefore, 
worship thou Him and be 
thou steadfast in His service. 
Knows thou one that can be 
named along with Him.  

 >§‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ
$ yϑåκ s] ÷ t/ çνô‰ç7 ôã$$ sù ÷ É9 sÜô¹ $#uρ

⎯ Ïμ Ï? y‰≈t6 ÏèÏ9 4 ö≅ yδ ÞΟ n=÷è s? … çμ s9 $ wŠÏϑ y™

∩∉∈∪    

66. And man says: When I 
am dead, shall I forsooth be 
brought forth alive.  

 ãΑθ à) tƒ uρ ß⎯≈|¡Ρ M} $# #sŒÏ™ r& $ tΒ ‘MÏΒ
t∃ öθ |¡ s9 ßl t ÷zé& $ †‹ ym ∩∉∉∪    

67. Does not man remember 
that We created him before, 
when he was naught.  

 Ÿω uρ r& ã à2 õ‹ tƒ ß⎯≈|¡Ρ M} $# $ ¯Ρ r&

çμ≈ oΨø) n= yz ⎯ÏΒ ã≅ö6 s% óΟ s9 uρ à7tƒ $ \↔ø‹ x©

∩∉∠∪     

68. And, by thy Lord, verily 
We shall assemble them and 
the devils, then We shall 
bring them, crouching, 
around hell.  

šÎn/ u‘ uθ sù öΝßγ ¯Ρ u à³ ós oΨ s9
t⎦⎫ÏÜ≈ u‹ ¤±9 $# uρ ¢Ο èO óΟ ßγ ¯Ρ u ÅØós ãΖ s9

tΑ öθ ym tΛ ©⎝ yγ y_ $ wŠÏW Å_ ∩∉∇∪    

69. Then We shall pluck out 
from every sect whichever of 
them was most stubborn in 
rebellion to the Beneficent.  

 §Ν èO  ∅ tã Í”∴ oΨ s9 ⎯ÏΒ Èe≅ä. >π yè‹Ï©

öΝåκ š‰ r& ‘‰ x© r& ’ n? tã Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# $ |‹ ÏG Ïã

∩∉®∪    



70. And surely We are Best 
Aware of those most worthy 
to be burned therein.  

 §Ν èO ß⎯ ós uΖ s9 ãΝ n= ÷æ r& t⎦⎪Ï% ©!$$ Î/ öΝ èδ 4’n< ÷ρ r&

$ pκÍ5 $ |‹Î= Ï¹ ∩∠⊃∪    

71. There is not one of you 
but shall approach it. That is 
a fixed ordinance of thy 
Lord.  

 βÎ) uρ óΟ ä3Ζ ÏiΒ ω Î) $ yδßŠ Í‘#uρ 4 tβ% x.
4’ n? tã y7 În/ u‘ $ Vϑ÷F ym $ wŠÅÒ ø)¨Β ∩∠⊇∪    

72. Then We shall rescue 
those who kept from evil, and 
leave the evil doers crouching 
there.  

 §Ν èO ©Édf uΖ çΡ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ s)¨?$# â‘ x‹ tΡ ¨ρ
š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# $ pκÏù $ wŠÏW Å_ ∩∠⊄∪    

73. And when Our clear 
revelations are recited unto 
them, those who disbelieve 
say unto those who believe: 
Which of the two parties 
(yours or ours) is better in 
position, and more imposing 
as an army.  

 # sŒÎ) uρ 4’ n? ÷G è? óΟ Îγ øŠ n= tæ $ uΖ çF≈ tƒ# u™ ;M≈ oΨÉi t/

tΑ$ s% t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx. t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#þθ ãΖ tΒ# u™
‘“ r& È⎦÷⎫ s)ƒ Ì x ø9 $# × ö yz $ YΒ$ s) ¨Β

ß⎯ |¡ ômr& uρ $ wƒ Ï‰ tΡ ∩∠⊂∪    

74. How many a generation 
have We destroyed before 
them, who were more 
imposing in respect of gear 
and outward seeming.  

 ö/ x. uρ $ uΖõ3 n= ÷δ r& Νßγ n= ö6 s% ⎯ ÏiΒ Aβ ö s% öΝèδ
ß⎯ |¡ ômr& $ ZW≈ rO r& $ Zƒ ö™ Í‘ uρ ∩∠⊆∪    

  
  
  
 



75. Say: As for him who is in 
error, the Beneficent will 
verily prolong his span of life 
until, when they behold that 
which they were promised, 
whether it be punishment (in 
the world), or the Hour (of 
doom), they will know who is 
worse in position and who is 
weaker as an army.  

 ö≅è% ⎯ tΒ tβ% x. ’Îû Ï' s#≈ n= Ò9 $#

÷Šß‰ôϑ u‹ù= sù ã& s! ß⎯≈ oΗ ÷q§9 $# #ƒ‰ tΒ 4 #©¨L ym

# sŒÎ) (#÷ρ r& u‘ $ tΒ tβρ ß‰ tãθ ãƒ $ ¨Β Î)

z># x‹ yèø9 $# $ ¨Β Î) uρ sπ tã$ ¡¡9 $#

šχθ ßϑ n= ÷è u‹ |¡ sù ô⎯ tΒ uθ èδ @Ÿ° $ ZΡ% s3̈Β
ß# yè ôÊ r& uρ #Y‰Ζ ã_ ∩∠∈∪    

76. Allah increases in right 
guidance those who walk 
aright, and the good deeds 
which endure are better in 
thy Lord's sight for reward, 
and better for resort.  

 ß‰ƒ Ì“ tƒ uρ ª! $# š⎥⎪Ï% ©! $# (# ÷ρ y‰ tG ÷δ$#

“W‰èδ 3 àM≈u‹ É)≈t6 ø9 $# uρ àM≈ys Î=≈¢Á9 $#

î ö yz y‰Ζ Ïã y7 În/ u‘ $ \/# uθ rO × ö yzuρ #‡Š t ¨Β
∩∠∉∪    

77. Hast thou seen him who 
disbelieves in Our revelations 
and says: Assuredly I shall be 
given wealth and children.  

 |M ÷ƒ u™ t sù r& “Ï% ©! $# t xŸ2 $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/
tΑ$ s% uρ ⎥ y⎫ s?ρ _{ Zω$ tΒ #µ$ s! uρ uρ
∩∠∠∪    

78. Has he perused the 
Unseen, or has he made a 
pact with the Beneficent.  

 yì n= ©Û r& |= ø‹ tóø9 $# ÏΘ r& x‹ sƒ ªB$# y‰Ζ Ïã

Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# # Y‰ ôγ tã ∩∠∇∪    



79. Nay, but We shall record 
that which he says and 
prolong for him a span of 
torment.  

 ξŸ2 4 Ü= çG õ3 oΨ y™ $ tΒ ãΑθ à) tƒ
‘‰ßϑ tΡ uρ …çμ s9 z⎯ ÏΒ É>#x‹ yèø9 $# #t‰ tΒ ∩∠®∪

80. And We shall inherit 
from him that whereof he 
spoke, and he will come unto 
Us, alone (without his wealth 
and children).  

 …çμ èO Ì tΡ uρ $ tΒ ãΑθ à) tƒ $ uΖÏ? ù' tƒ uρ # YŠö sù

∩∇⊃∪    

81. And they have chosen 
(other) gods beside Allah that 
they may be a power for 
them.  

 (#ρ ä‹ sƒªB $# uρ ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# Zπ yγ Ï9# u™
(#θ çΡθ ä3 u‹ Ïj9 öΝçλ m; #x“ Ïã ∩∇⊇∪    

82. Nay, but they will deny 
their worship of them, and 
become opponents unto them. 

 ξ x. 4 tβρ ã àõ3 u‹ y™ öΝ ÍκÌE yŠ$ t7ÏèÎ/

tβθ çΡθ ä3 tƒ uρ öΝ Íκö n= tã #ƒ‰ ÅÊ ∩∇⊄∪    

83. Sees thou not that We 
have set the devils on the 
disbelievers to confound them 
with confusion.  

 óΟ s9 r& t s? !$ ¯Ρ r& $ uΖù= y™ ö‘ r& t⎦⎫ ÏÜ≈ uŠ¤±9 $#

’ n? tã t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# öΝ èδ –—àσ s? #x— r& ∩∇⊂∪    

84. So make no haste against 
them (O Muhammad). We do 
but number unto them a sum 
(of days).  

 Ÿξ sù ö≅ yf÷è s? öΝ Îγø‹ n= tæ ( $ yϑ ¯Ρ Î) ‘‰ãè tΡ
öΝßγ s9 #t‰ tã ∩∇⊆∪    

  
  
 



85.  On the day when We 
shall gather the righteous 
unto the Beneficent, a goodly 
company.  

 tΠ öθ tƒ çà³øt wΥ t⎦⎫ É)−G ßϑ ø9 $# ’n< Î) Ç⎯≈ uΗ ÷q§9 $#

#Y‰øù uρ ∩∇∈∪    

86. And drive the guilty unto 
hell, a weary herd.   ä−θ Ý¡ nΣ uρ t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfßϑ ø9 $# 4’ n<Î) tΛ ©⎝ yγ y_

#YŠ ö‘Íρ ∩∇∉∪    

87. They will have no power 
of intercession, save him who 
has made a covenant with his 
Lord.  

 ω tβθ ä3Î= ôϑ tƒ sπ yè≈ x¤±9 $# ω Î) Ç⎯ tΒ
x‹ sƒ ªB$# y‰Ζ Ïã Ç⎯≈ uΗ ÷q§9 $# #Y‰ôγ tã ∩∇∠∪   

88. And they say: The 
Beneficent has taken unto 
Himself a son.  

 (#θ ä9$ s% uρ x‹ sƒ ªB$# ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# #V$ s! uρ ∩∇∇∪  

89. Assuredly you utter a 
disastrous thing.   ô‰ s)©9 ÷Λä⎢ ÷∞ Å_ $ º↔ø‹ x© # tŠÎ) ∩∇®∪    

90. Whereby almost the 
heavens are torn, and the 
earth is split asunder and the 
mountains fall in ruins.  

 ßŠ% x6 s? ßN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# tβ ö ©Ü x tG tƒ
çμ ÷ΖÏΒ ‘, t±Ψs? uρ ÞÚ ö‘ F{$# ” Ïƒ rB uρ ãΑ$ t6 Åg ø:$#

#ƒ‰ yδ ∩®⊃∪    

91. That you ascribe unto the 
Beneficent a son.   β r& (# öθ tã yŠ Ç⎯≈ uΗ÷q §=Ï9 #V$ s! uρ ∩®⊇∪    

  
  
 



92. When it is not meet for 
(the Majesty of) the 
Beneficent that He should 
choose a son.  

 $ tΒ uρ ©Èö t7.⊥ tƒ Ç⎯≈ uΗ ÷q§= Ï9 β r& x‹ Ï‚−G tƒ
#µ$ s! uρ ∩®⊄∪    

93. There is none in the 
heavens and the earth but 
comes unto the Beneficent as 
a slave.  

 βÎ) ‘≅ à2 ⎯ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ Hω Î) ’ÎA# u™ Ç⎯≈ uΗ ÷q§9 $# #Y‰ö7 tã

∩®⊂∪    

94. Verily He knows them 
and numbers them with 
(right) numbering.  

 ô‰ s)©9 ÷Λàι9|Á ôm r& öΝ èδ£‰ tã uρ #t‰ tã

∩®⊆∪    

95. And each one of them will 
come unto Him on the Day of 
Resurrection, alone.  

 öΝßγ = ä. uρ Ïμ‹ Ï?# u™ tΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# # ·Šö sù

∩®∈∪    

96. Lo! Those who believe 
and do good works, the 
Beneficent will appoint for 
them love.  

 ¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ã≅ yèôf u‹ y™ ãΝßγ s9

ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# #tŠ ãρ ∩®∉∪    

  
  
  
  
 



97. And We make (this 
Scripture) easy in thy tongue, 
(O Muhammad) only that 
thou may  bear good tidings 
therewith unto those who 
ward off (evil), and warn 
therewith the froward folk.  

 $ yϑ̄Ρ Î* sù çμ≈tΡ ö ¡¡ o„ šÏΡ$ |¡Î= Î/ t Ïe± t6 çF Ï9
Ïμ Î/ š⎥⎫ É)−G ßϑ ø9 $# u‘ É‹Ζ è? uρ ⎯ Ïμ Î/ $ YΒöθ s%
#t‰—9 ∩®∠∪    

98. And how many a 
generation before them have 
We destroyed! Can thou 
(Muhammad) see a single 
man of them, or hear from 
them the slightest sound.  

 öΝ x. uρ $ oΨõ3 n= ÷δr& Ο ßγ n= ö6 s% ⎯ ÏiΒ Aβ ö s%
ö≅ yδ § ÏtéB Νåκ ÷] ÏΒ ô⎯ ÏiΒ >‰ tn r& ÷ρ r&

ßì yϑ ó¡ n@ öΝßγ s9 #K“ ø.Í‘ ∩®∇∪     

 


